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The book of Kalila and Dimna contains stories that are told in the language 

of animals. This book is about teaching moral issues. The feature of 

storytelling and narration has caused this book to be illustrated by Iranian 

painters in different historical eras, and today there are many manuscripts of 

it in museums and libraries in Iran and the world. The present research was 

conducted on the manuscripts of Kalila and Dimna No. 2198, which are 

currently kept in the library of Golestan Palace. This version was probably 

prepared in the 9th century of the Hijri, during the reign of the Karakoyunlu 

kingdom in the court of the Turkmens. The edition contains 107 pages and 

35 illustrations. This article has analyzed things such as types of composition, 

viewing angles, types of illustration, and plant, animal and human motifs and 

identified the unique features of this version. Based on the findings of the 

research, the illustrations of the No. 2198 have used the same basic pattern in 

the arrangement of story elements. The types of compositions used can be 

classified into six types. Also, painters have chosen compositions, angles, and 

decorative motifs based on the story. The version has a variety of animal 

characters and 26 types of animals are depicted in it, including: horse, 

donkey, cow, lion, bear, jackal, fox, rabbit, leopard, cat, dog, monkey, deer, 

falcon, falcon, ducks, owls, sparrows, Herons, mice, snakes, crabs, turtles and 

some kinds of fish. Animals are often depicted in profile. The pictures of the 

edition are categorized as representing natural spaces, architectural spaces, 

animal conflicts, religious gatherings, and battle scenes. Although the book 

of Kalila and Dimna is based on animal narratives, the number of scenes in 

which human figures are used is more than the number of scenes in which 

animals are depicted. 
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Extended Abstract 
Kalila and Damna is one of the valuable literary works of Iran, which has always been the focus of 

Iranian writers and artists since the Sassanid period. This book involves instructive stories in the 

language of animals and is known by various names such as Anwar Soheili, Ayar Danesh, Homayun 

Nameh, and Bidpai legends in world literature. The main source of the book is several Indian books, 

the most important of which is Panja Tantra, which means five chapters and is written in Sanskrit. 

Barzowieh, the greatest physician in the court of Khosrow Anushirvan, the Sassanid king, translated 

this book into Pahlavi and called it Kalilak and Demenak. However, today, there is no trace of this 

book left. After Islam and in the 2nd century AH, Roozbeh Purdadwieh Ibn Muqafa translated it into 

Arabic. Ibn Muqafa's translation was very remarkable, so it became the basis of other translations. 

This work was created in the 6th century AH/12th AD. It was translated into Farsi by Nasrullah 

Manshi. The Persian book contains an introduction and 19 chapters. 

Kalila and Damna are among the works that have been considered for book design since the early 

days. The reason for this attention can be found in two cases: firstly, in Iranian book design, the 

image is basically dependent on the text, and in a way, the image is the narrator of the text. Due to 

the story in story feature of this book, its illustration has always been of interest in different eras. On 

the other hand, one of the important parts of illustration in the field of Iranian painting is attention to 

the foundations of didactic literature. Kalila and Demana is one of the important versions of didactic 

literature in which animal characters tell the positive and negative characteristics of human behavior. 

Kalila and Demna was depicted many times during the Timurid era and under the patronage of the 

court. For this reason, the Herat school, one of the most significant schools of painting in Iran, 

contains numerous illustrated copies of Kalila and Demna. In this manuscript, the images of animals 

are very well and distinguished. This research, by analyzing the images of one of the famous versions 

of the Timurid era, aims to answer the question “what were the most important visual features of this 

version?” What patterns of illustration are repeated in it? And how can the characteristics of these 

images be categorized? Therefore, first, a description of the evolution of the text of Kalila and Demna 

is given, and then, among the many manuscripts of Kalila and Demna, version 2198, which is kept 

in the library of Golestan Palace, is selected, and its images are introduced and analyzed. The reason 

for choosing this particular version is that so far, less research has been done on it. 

In the 14th century, after the decline of the Ilkhans, Al-e Jalayer came to power in Baghdad, and 

from 760 AH, they also dominated Tabriz. From the cultural point of view, Jalayeris were engaged 

in various activities in the field of book design and supporting art. Pictorial traditions in the 

manuscripts of the Jalayeri period shaped the early style of the Timurids. Researchers believe that 

the evolution of Iranian painting art began during Mongol domination and continued until the Safavid 

era. One of the high points of development of the painting of Herat school is in the Timurid period 

(771-911 AD). Although the beginning of these developments started with the influence of the 

Chinese style, Al-e Jalayer artists made changes in it, and by inventing, innovating, and transferring 

their achievements, they provided the grounds for the peak of Iranian painting in the Herat school. 

Version 2198 is one of the two illustrated versions of Kalila and Demna in the library of Golestan 

Palace. This edition has 107 pages and measures 300 x 210 mm. Unfortunately, there is no 

information about the time and place of its printing, as well as its illustrators and calligraphers. Each 

page contains 21 lines in the Nastaliq script. The beginning and the end of this book are missing, and 

for this reason, there are different opinions about the number of pictures in it. Probably, at an 

unknown time, the pages of this edition were separated and then bound again. Probably three new 

pages were added after the cover during the restoration. Several changes have been made from leaf 

2 onwards, in such a way that three pages of 13, 11, and 12 have been placed after page 2, and the 

correct order of the pictures has also been changed. 

Undoubtedly, the original version had more pages. Currently, the version has 34 images. The images 

in this version are half-page except for two full-page images. Some researchers consider 30 paintings 

to belong to one era, and paintings such as 11, 16, 18, and 32 belong to another era. Since 1931, 

simultaneously with the unveiling of this book at the Burlington House Iranian Art Exhibition in 

London, various dates have been proposed for it. However, the special design style and color 

structure make it impossible to assign it to a specific workshop. The method of gilding, the design of 

flowers and landscapes, and the old conventions in the arrangement of pages have led some 

researchers to believe that this version was probably produced in Shahrokh's workshop in Herat and 

was probably the inspiration for the Kalila and Damna Baysanqari version. Pope believes that 



 
R

ea
d

in
g

 t
h

e 
vi

su
a
l 

ef
fe

ct
s 

o
f 

K
a
li

la
 a

n
d
 D

im
n

a
, 

N
o
. 
2
1
9
8
 p

re
se

rv
ed

 i
n

 G
o
le

st
a
n

 P
a

la
ce

 L
ib

ra
ry

 

3 

although the copy of Kalila and Demna in the library of Golestan Palace has no date and place, its 

title indicates that it was given to a young prince, and that is why this copy was printed in one of the 

royal libraries. This prince does not seem to be Baysanqar Mirza but probably another Timurid 

prince. This version was probably prepared in the second decade of the 9th/15th century. Although 

the pictures are in Herati style, the figures and landscapes represent the features of the Turkmen 

style. In his later research, Robinson does not consider this copy to be related to the beginning of the 

second school of Herat. Rather, he considers it to belong to the art workshop of the Turkmens, which 

operated under the patronage of Uzon Hasan Aq Quyunlu in the years 857-883 AH/1453-77 AD. 

Such doubts can be seen among researchers in the following years, but until now, no consensus has 

been reached regarding the time of preparation of this version. 

This article analyzed issues such as types of composition, viewing angles, types of illustration, and 

plant, animal, and human motifs and identified the unique features of this version. Based on the 

findings of the research, the illustrations of No. 2198 have used the same basic pattern in the 

arrangement of story elements. The types of compositions used can be classified into six types. Also, 

painters have chosen compositions, angles, and decorative motifs based on the story. The version has 

a variety of animal characters, and 26 types of animals are depicted in it, including horse, donkey, 

cow, lion, bear, jackal, fox, rabbit, leopard, cat, dog, monkey, deer, falcon, falcon, ducks, owls, 

sparrows, Herons, mice, snakes, crabs, turtles and some kinds of fish. Animals are often depicted in 

profile. The pictures of the edition are categorized as representing natural spaces, architectural 

spaces, animal conflicts, religious gatherings, and battle scenes. Although the book of Kalila and 

Dimna is based on animal narratives, the number of scenes in which human figures are used is more 

than the number of scenes in which animals are depicted. 
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 های کلیدی واژه

 نگارگری ایران

 نسخ خطی 

 کلیله و دمنه

 2198نسخۀ 

 مکتب هرات 

 کتابخانۀ کاخ گلستان 

پردازی میان حیوانات، به آموزش مباحث اخلاقی  کلیه و دمنه مشتمل بر روایاتی است که با داستان

پردازی و روایتگری، سبب شده تا این کتاب توسط هنرمندان نگارگر  پردازد. همین ویژگی داستانمی

محتملاً مربوط   ،«2198  ۀو دمن  لهیکل»  یخط  یهابر نگاره  در ادوار مختلف تصویرگری شود. این مقاله

از آنجا که تاکنون مطالعات اندکی    کاخ گلستان تمرکز دارد.  ۀدر کتابخان  به قرن نهم هجری، محفوظ

ی و با  لیتحل-ی توصیفیاوهیبه ش صورت پذیرفته، این پژوهش در نظر دارد ی این نسخههانگارهبر 

  ی رسازیتصو نوع    ،زاویۀ دید  ،یبندب یترک   انواع  ل یاز قب  ی موارد  ای،کتابخانهاستفاده از منابع اسنادی و  

نقش  آنجانور  ی،اهیگ   ییآراو  در  را  انسانی  و  تجز  ی  ویژگیقرار    لیوتحله یمورد  و  های  داده 

 یالگو   ، از2198ۀ  نسخ  یهانگاره  ق،یتحق  یهاافتهیبراساس    فرد این نسخه را بازشناسد.منحصربه

بندی  توان آن را ذیل شش نوع ترکیب استفاده کرده که می  یعناصر داستان  ب ی در ترت  یۀ یکسانیاول

کرددسته نگارگرهنرمندهمچنین    .بندی  ترک   ،ان  داستان،   ییآرانقش   ،دید  یۀزاو  ،یبندب ی براساس 

  روشی ماهرانه   عناصر را با  ،حس زیبایی صحنه  ارتقای  یرا انتخاب کرده و برا  یو جانور  یاهیگ 

ای در تجسم حیوانات برخوردار بوده و  ملاحظههنرمندان این نسخه از مهارت قابل .نداکرده ب یترک 

های  اند. نگارهرخ تصویر کردههای گوناگون و زوایای دید غالباً نیمحیوان را در موقعیت   26بیش از  

گیر، مجالس  واین نسخه به لحاظ بازنمایی به تجسم فضاهای طبیعی، فضاهای معماری، نقوش گرفت 

بندی هستند. هرچند محوریت کتاب کلیله و دمنه، بر روایات  دستهبزم و مهمانی و رزم و مبارزه قابل

های صرفاً  هایی که پیکرۀ انسانی در آن حاضر است، از صحنهحیوانات استوار است، اما تعداد صحنه

 حیوانی بیشتر است. 

مطالعات هنرهای   ،محفوظ در کتابخانۀ کاخ گلستان  2198دمنه نسخۀ    و  کلیله  بصری  هایجلوه  بازخوانی(.  1403)  .علی  ،حریریمیه؛  س،  ماهیرمضان:  استناد

 .22-1(، 2)1 ،تجسمی

DOI: 10.22111/jart.2024.47533.1049 
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 مقدمه  -1

و هنرمندان بوده    ادبا  توجه  همواره مورد  سو   این  به  ساسانیان  زمان  از  که  است   زمینایران  ارزشمند ادبی   آثار  دمنه از  و  کلیله

  عیار   سهیلی،  انوار  گوناگونی چون  هاینامبه  و  شدهنقل  حیوانات   زبان  از  پندآموز است   هاییداستان  شامل  کتاب  این.  است 

  اصلی   منبع.  (1391،  و خزایی   برکت رضایی شناخته شده است )  جهان  ادبیات   در  بیدپای  هایافسانه  و  نامههمایون  دانش،

، آژنداست )  سانسکریت   زبان  و به  فصل  پنج  معنی  به  تنترهپنجه  هاآن  ترینمهم  که  است   هندی  اثر  چند  بر  مبتنی  تألیفی  کتاب،

  کلیلک  اثر  پهلوی  نام  دانند(می  کتاب  این  لفؤ که او را م انوشیروان  خسرو  زمان   در  پارس  اطبای   مهتر)  برزویه  اثر  در.  (1386

  دوم   قرن  در   اسلام  از  پس.  (1390است )عبداللهی،    رفته  بین  از  سالیان  طول  در  کتاب  پهلوی  اثر  سفانهأبوده، اما مت  دمنک  و

  قرار   دیگر  هایترجمه  پایۀ   و  افتاد  مقبول  بسیار  مقفعابن  ترجمۀ .  کرد  ترجمه  عربی  به  را  آن  مقفعابن  پوردادویه  روزبه  قمری

  شامل   که   شد  ترجمه  فارسی  به  منشی  نصرالله  توسط  م.  دوازدهم  /هـ.ق  ششم  قرن  در  اثر  این .  (1393گرفت )حاجی علیلو،  

 . است  باب 19 و مقدمه یک

(؛ دلیل این توجه را ذیل  1392،  منشیاست )  بوده  نظر  مد  آراییکتاب  اولیۀ  دوران  همان  از  که  است   آثاری  از  دمنه  و  کلیله

به متن وابسته است و به نوعی، تصویر،    تصویر  آرایی ایرانی اصولاًکتاب  در  وجو کرد: نخست آنکهتوان جست دو مورد می

  توجه   همواره مورد  این کتاب در ادوار مختلف  تصویرگری  اثر،  این  داستان  در  داستان  ویژگی  دلیلهگر متن است؛ بروایت 

  های توجه به بنیان  ایران  نگارگری   حوزۀ  در   تصویرسازی  مهم  هایبخش  از  از سوی دیگر، یکی   .(1378،  کونلاست )  بوده

  آمده،   در  تحریر  رشتۀ  به  حیوانی  هایشخصیت   قالب   در  هاآن  در  تعلیمی  ادبیات  که  مهمی  نسخ   ازجمله   است؛   تعلیمی  ادبیات

)  دمنه  و   کلیله  و  الآیت است  بازگوکنندۀ1382،  حسنیغلاملهی  که    توسط   انسانی   رفتارهای  منفی  و   مثبت   خصوصیات   ( 

(. شاید یکی از ادواری که این نسخه به حمایت دربار بارها به تصویر درآمد، 1391،  و گروبه  شراتوحیوانی است )  شخصیت 

  کلیله   از   مصور  متعدد  نسخ  حاوی   ایران  نگارگری  مکاتب   ترینشاخص  از  یکی   عنوانبه  هرات  دوران تیموری باشد. مکتب

رو این پژوهش  (؛ ازاین1390،  پوربحرانی)  انددرآمده  تصویر  به  ممتازی  خصوصیات  با  حیوانات  هاآن  در  که  است   دمنه  و

که مهم پاسخ دهد  پرسش  این  به  تیموری،  نسخ مشهور دوران  از  تصاویر یکی  تحلیلِ  با  تا  است  های  ترین ویژگیبرآن 

آن به چه صورت تکرار شده است؟ و چگونه می الگوهای تصویرگری در  این نسخه چه بوده است؟  به  تصویری  توان 

اساس نخست شرحی از سیر تحول متن کلیه و دمنه داده شده و سپس نسخۀ  بندی این خصوصیات پرداخت؟ برایندسته

شود. دلیل انتخاب این نسخه آن است که تاکنون  محفوظ در کتابخانۀ کاخ گلستان معرفی و تصاویر آن تحلیل می  2198

 تحقیقات کمتری بر آن صورت پذیرفته است. 

 روش پژوهش -1-1

  و  مکتوب اسناد به مراجعه با آن در مطالب  گردآوری شیوۀ  و پذیرفته صورت توصیفی به روش و کیفی نوع از پژوهش این

محفوظ در کاخ گلستان است. در این مقاله تلاش    2198نسخۀ   تحقیق  این  مطالعاتی  مورد. است   اینترنتی  و   ایکتابخانه منابع

های  ها بررسی شده و بدین شیوه، استدلال نهایی در خصوص ویژگیبندیشناسی فرم در انواع ترکیب خواهد شد زیبایی

زمینه و استفاده  های پسنمایی، ویژگیبندی، نوع سازماندهی کاراکترها، فضاهای معماری و طبیعی، نوع عمقخاص ترکیب 

 بندی شود.های انسانی، حیوانی و گیاهی در این نسخه، تحلیل و دستههای طراحی در پیکرهاز حاشیه، ویژگی

 پیشینۀ پژوهش -1-2

مطالعه نامه« را مورد  مرزبان  و  دمنه  و   کلیله  در  غروب   و   طلوع  تصاویر   (، پژوهشی با عنوان »مقایسۀ1402مبارک و همکاران )

  امر  این  که  است   غروب  از  بیشتر  طلوع  تصاویر  فراوانی  اثر،  دو  هر  در   که  دهندمی  نشان  پژوهش  این  هایقرار دادند. یافته

(،  1402جمشیدی و همکاران ).  است  تاریکی  و  ظلمت   از  هاآن  گریز  و  روشنایی  و  نور  به  نویسندگان  روانی  توجه  دهندۀنشان
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  با  دمنه«،  و  کلیله  کتاب  از  «دمنه  کار  بازجست »  و  «گاو  و  شیر»  هایباب  شناختیجامعه-اسطوره  پژوهشی با عنوان »خوانش

  عامل   دمنه  شده،مطالعه   هایباب  دهد که درهای این پژوهش نشان میاجتماعی را مورد مطالعه قرار داد. یافته  طبقات  بر  کیدأت

  پلنگ   و  شیر  مادر  شیر،  و  است   انکارناپذیر  واقعیتی  عنوانبه   قشربندی  پذیرندۀ  و  مدافع  کلیله  است،  نافرجام  طبقاتی  تحرک 

دوست و  حق.  شوندمی محسوب کنندهتنظیم  ساختاری  عنوانبه  قشربندی  دارندۀنگاه  و  حافظ  دارند،  تعلق  اشراف  طبقۀ  به  که

 اقسام  منشی«،  نصرالله  دمنه   و  کلیله  ترجمۀ  در  پارسیان  هایحکایت   درونمایه  (، در پژوهشی با عنوان »تحلیل 1402همکاران )

  چگونگی   ادبی،  و  سبکی  بلاغی،  هایشاخصه  به  توجه  میزان  ادبی،  فرم  به  توجه  با  هاآن  بیان  نحوۀ  مضامین،  و  مفاهیم  و  معانی

را تحلیل    فارسی  و  عربی  ابیات  تضمین  رسوم،  و  آداب  به   توجه  و  حکم  و  امثال  نبوی،  احادیث  و   قرآنی  آیات  از  استفاده

 شیوۀ   با  گلستان  کاخ در  محفوظ  2198  دمنۀ  و  کلیله  نگاره-نسخه  خوشنویسی  »تطبیقی  (، در مقالۀ1392زیان )ونور  .اندکرده

  را مورد   هاواژه  ترکیب  نهایتاً   و   کلمات  سپس  مفردات،  خوشنویسی، نخست  هایتبریزی با پیگیری سنت   اظهر   خوشنویسی 

  مشخص   داررقم  آثار  و   رقم  بدون  نسخۀ   یک  کتابت  سبک  مابین  را   هاشباهت   و   هاتفاوت  اندداده و تلاش کرده  قرار   بررسی

 .سازند

شناسی و الگوهای تصویری مورد  رو از آن روست که تاکنون تصاویر این نسخه به لحاظ سبکنوآوری تحقیق پیشِ

 تحلیل قرار نگرفته است. 

 دمنه و سیر تحولات متنی آن و کلیله تاریخ نگارش -2

 ، 2ا ی نام چاناک به   یشخصواسطۀ ذکر  و بهموجود در متن    ی هااشاره  قیازطر  «1تنترهپنجه»  فیتأل   یزمان  ۀمحدودشاید بتوان گفت  

  ی اصول راهنما برا»کتاب  ۀسندیبه شش نو  3شارما  شنو ی و ت،ی به زبان سانسکر یدوم از متن اصل ۀباشد. در قطع نیتخمقابل

  ۀ پادشاه سلسل  نیاول  ریوز نخست   ای. چاناک خوردیبه چشم م  اینام چاناک   سندگان،یو ازجمله آن نو   گذاردیاحترام م  «شاهزادگان

آرتا »اثر او    نی. مشهورترکرده است حکومت می  لادیقبل از م  297تا    321  یهاسال  نیبوده که ب  4نام چاندارا گوپتا به  انیمور

طور  به  توانیرو منی ازا  ؛کشف و منتشر شد  .م  ستمیقرن ب  لیاست که در اوا  ی«کشوردار  نییآ»  گریعبارت دبه  ای  «5شاسترا 

 در، یاظهارات آرتور را   (. مطابق باHertel, 1915, x) دانست    ق.م  300را حدود سال    «تنترهپنجه»  فیتأل  یزمان  ۀمحدود  یبیتقر

آن است.   نییآ  یمعنابه  «شاسترا»  و  یسلوک خردمندانه در زندگ   یمعنا  معادل   ی«تین»  ۀاست. واژ  «6شاسترا یتین»  کیتنتره  پنجه

 ,Ryder)  انسان است   ی منطبق با فلسفه و هدف زندگ   یروش و راه زندگ   ۀدربار  ایرساله  ۀ منزلبه  «شاسترا  یتین»  ل،یدلنیهمبه

1925: 5.) 

 « تانترا». مفهوم  شودیتانترا شناخته م  ک ینام  به  کیهر   که  مقدمه و پنج کتاب است  ک یشامل    ایتنتره، مجموعهپنجه

داستان   کی. هر تانترا شامل  شوندیم  انیب  یلیتمث  یهاشکل داستانکه به  ییهاآموزهازجمله  است،    متعددی  ریتفاس  یدارا

 ی کی  ،یاروش گفتار در قالب داستان و ارتباط مکالمه  نی اند. اشده   دهیدرهم تن  یاریبس  یفرع   یهااست که با داستان  یاصل

داستان  یهایژگ یاز و ادب  ی سینو بارز  کشورها  یهند  اتیدر  در  الگوبرداربه  زین  گرید  یاست و  برخشده  یوفور    ی است. 

  « مهاباراتا»مانند    یدر متون  توانیداستان داخل داستان را م  ک یدرج    ۀنحو   نیمحققان مانند محمدجعفر محجوب، معتقدند که ا

تنتره، مشابه  پنج باب از کتاب پنجه  نیا(.  370:  1387)محجوب،    مشاهده کرد  زین  یآثار هند  گریو د  «7یستمیتالاپنچاوو »

 .شوندیشناخته م ی«دپایب»نام ها در اروپا بهداستان نیاز هم متفاوتند. ا اتیاما در جزئ ،و دمنه هستند  لهیکل

  پادشاه   دستور  به  که  است   طبیب   برزویه  توسط  پهلوی  فارسی  به  رفتهازدست   برگردانی  دمنه  و  کلیله  متن  نسخۀ  اولین

در زمان حکومت  (.Brockelmann, 2012 ؛315و  133:  1383)تفضلی،  بود شده فرستاده  هند به انوشیروان خسرو ساسانی

در بازگشت از   ب یطب  هی. برزودیبه اوج خود رس  یبه زبان پهلو   ت یآثار سانسکر  ۀترجم  ندای فر  روان،یشاهنشاه خسرو انوش

و    «مهاباراته»از پنجه تنتره، سه داستان از   ای: نسخهشودیم  دهیها سه اثر برجسته د آن  انیآورده که در م  رانیرا به ا  یکتب  هند

  پهلوی   برگردان  که  کندمی  ادعا  (. ادگرتونDöhla, 2007: 3-4)  بودند  ت ی به زبان سانسکر  یکه همگ  «8وتا یکاندا پراد»افسانه  
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  به   بزرگمهر  نامدار  وزیر  امضای  با  برزویه  نامۀزندگی  و  مقدمه  اما  است،  کرده  حفظ  را  سانسکریت   نسخۀ  نظم  70  و  نشر  80

  توسط  سریانی برگردانی آن از اما شده، مفقود پهلوی نسخۀ متن (. اگرچه25: 1387بیدی، )رضایی باغ شده است  افزوده آن

بود   نامبه  کشیشی   نام   که  یافته  تغییر  دمنگ  و  کلیلک  به  آن  اسم  و  شده  انجام  میلادی  570از    قبل  زمانی  « در9»پریودت 

  توسط   پهلوی   نسخۀ  م.  750/    هـ.ق  132  سال  حدود  (. در122:1372)گورگیز،    است   شغال  محوری  شخصیت  دو  سانسکریت

  و   کرده  اضافه  آن  به  جدید  فصل  دو  و  مقدمه  یک  او.  گرفت  نام  دمنه  و   کلیله  و   شودمی  ترجمه  عربی  به  مقفع  ابن  عبدالله

صورت نظم الرشید نیز کلیله و دمنه را از نو بهبن نوبخت دبیر ایرانی دربار هارونداد. سهل  انجام  موجود  متن  در  تغییراتی

 (.Cheikho,1905: 20خالد برمکی اهدا کرد )بندرآورد و به یحیی

  رفته،  بین  از  مقفعابن  اصلی  متن  گرچه.  اندترجمه شده  زیادی  هایزبان  به  مقفعابن  عربی  ترجمۀ  و  برزویه  فارسی  نگارش

،  دیگر  هایترجمه  پایۀ  او  عربی  نسخۀ.  است   بارز  غرب  و  شرق  در  اقتباس  و  ترجمه  اصلاحیه،  بسیاری   شمار  بر  تأثیرش

 در   که  شد  فارسی  نسخ  از  شماری  پایۀ  همچنین  مقفعابن  گرفت. ترجمۀ   قرار  اسپانیایی  و  لاتین،  ترکی،  عبری،  یونانی،  سریانی

(؛  135-136:  1322)قزوینی،    درآورد  فارسی  امروزی  نظم  به  را  آن  رودکی  ابوعبدالله  فارسی  بزرگ  سخنگوی   سامانیان   دورۀ

 انجام  به  غزنوی  شاه  بهرام  دستور  به  م.  1144/    هـق  539  از   بعد  زمانی  در  منشی  نصرالله  که  بود  اینسخه  هاآن   همۀ  سرآمد  اما

 و   لفظی  صنایع   انواع  از  البته  است،  مقفع  ابن  اثر  به  ترین ترجمهنزدیک  نصرالله  (. نسخۀ400:2  ، ج1380)خواندمیر،    رساند

  بوده   آزاد  ایترجمه  نصرالله  ترجمۀ  رساند.می  را  زمان  آن  دربار  روشنفکران  سلیقۀ که  کرده استفاده  بجا  و  اندازهبه  ولی  معنوی

  خود   از  تجلیلی  و  پیشین  هایترجمه  از  ایتاریخچه  شاه،  از  مدحی  شامل  اشمقدمه.  است   نبوده  متن  به  وفادار  کامل  طوربه  که

  ساختار   طورکلیبه  اما  افزوده؛  هاآن  بر  و   کرده  تصرف  و  دخل   بقیه  در  اما   کوتاه،  را  برزویه  به  مربوط  باب  او.  است   دمنه  و  کلیله

 آن  طبیب  بروزیه   آیا   که نیست   مشخص اما  است،   بوده  نثر  و  نظم  تنتره بهپنجه  متن   اصل.  است   باقیمانده نخورده  دست  کتاب

است، اما ترجمۀ    به نثر  فقط   مقفعابن  ترجمۀ  صورت  هر به.  است   برگردانده  فارسی  به  نثر  فقط   یا  نثر  با   همراه  نظم  شکل به  را

  مورد   بسیار   این متن  (. 1399  منشی، )  است  شده  آراسته  فارسی  و   عربی  شعرهای  و  مثل  حدیث،  آیه،  با   زیبایی   نصرالله به

  بایقرا   حسین  سلطان  برای  م.  1504/    هـ.ق  910  سال  در  کاشفی  واعظ  حسین  شدۀتصحیح  نسخۀ  که  زمانی  تا  بود  تحسین

  هندوستان،   گورکانی  بزرگ  پادشاه.  گرفت   نام  سهیلی  انوار  پسسهیلی، از آن    احمد  دربار،  واسطۀ حضور وزیربه  و  شد  کتابت 

به    م.   1988/    هـ.ق  996  سال   در  را   آن  پالایش  کار  او  و  بازنویسی این نسخه کرد  را مأمور  مبارک   بنابوالفضل  خود  وزیر

 (.207: 1394محجوب، ) داد تغییر دانش عیار به را آن نام و پایان برده

 تیموری )مکتب آل جلایر و هرات( نگارگری دورۀ  -3

از خاک   یادی شد. آنان قسمت ز  ریآل جلا یبرا یانقش برجسته یریگباعث شکل لخانانی در قرن چهاردهم، نزول قدرت ا

خود را    تخت یپا  ریخود درآوردند. آل جلا  اریرا به اخت  و عراق   رانیمناطق غرب ا  ژهیو، بههای تحت سیطرۀ مغولسرزمین

ها به  آن  (. از نظر فرهنگی51:1378مسلط شدند )پوپ و همکاران،    زین  ز یبر تبر  ،یهجر  760در بغداد بنا کردند و از سال  

  ثو هنر، باع  ییآرابه کتاب  ریاحمد جلا  ادیز  ۀاز هنر مشغول بودند. علاق  ت یو حما  ییآراکتاب  ۀنیدر زم  یمتنوع  یهات یفعال

آنچه از    همۀ  یستیمغول بودند و با  فیاز طوا  یکی  انیری»جلا  .شد  یو نقاش  یسیخوشنو   یهنرها  یبرا  دیجد  ۀزیانگ  جادیا

را که   انیموریت  یۀسبک اول  شیدایپ  سنت تصویری ایشان(.  46  :1369  ،یکرده باشند« )گر  یآوربجا مانده جمع  لخانانیا

حالت    مانه  آثار این دوره،از    یدر بعض  شود، شکل داد.را نیز شامل میکاخ گلستان تهران    2198  ۀو دمن  لهیکل   یکتاب خط

در  انیریجلا هرترتیب (. به O’kane, 2003: 23) است  شتریب هاو حالت تغزل آن  یسادگ  اما ،شودیمشاهده م عت یشاد در طب

 بودند. لی در آن زمان دخ یسلطنت یهاهیو رونق آتل یلخانیا یتداوم هنر نقاش

  افته یادامه    یاز دوران تسلط مغولان شروع شده و تا دوران صفو   رانیا  ینقاش  یتحولات هنر  ۀمحققان معتقدند که دور

ق( تعلق    911  -  771)  انیموریت  ۀطور خاص به مکتب هرات در دوردوران، به  نیدر ا  ینقاش  ۀتوسع  یکی از نقاط اوجاست.  
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)کاظمی    هکرد  جادیدر آن ا  یراتییتغ  ریهنرمندان آل جلااما  آغاز شد،    ینیسبک چ  راتیتحولات با تأث  نیآغاز اهرچند  دارد.  

در مکتب هرات را    رانیا  ینقاشگیری  اوج  یهانهیخود، زم  یو انتقال دستاوردها   یبا ابداع، نوآور  ( و138:1396و میلانی،  

  ریمرگ ام. شاهرخ، پس از  ایجاد شد  (850-807شاهرخ )  ۀدر دور  اول  مکتب هرات  ترین دستاوردهایمهمفراهم ساختند.  

از   یکیعنوان  کرد. در دوران حکومت شاهرخ، هرات به  ییمدت چهل و دو سال فرمانرواق(، در خراسان به  807)  موریت

در زمان حکومت  (.  154:1391ایل و کارگر جهرمی،  )زرین  قرار گرفتمراکز مهم هنر مورد توجه هنرمندان و صنعتگران  

کتب گذاشت و    دیبر تول  رو تمرکز خود را؛ ازاینبود  یو فرهنگ   یاسیس  ت یکسب مشروع   یاز هنر برا  ت ی حما  ان،یموریت

  نیشد. ا  یبعد  یهادر دوران  یهنر  یراهبردها  یبرا  یمدل  کرد که  جادیا  یبصر  یهنرها  یابیارز  یبرایی  ارهایمع  جه،یدرنت

هنر  یبانیپشت امور  قرهبخش  الهام  ،یدر  بعدی شددوراندر    ی و صفو   یعثمان  ونلو،یقو آق  ونلو،یقو سرآمدان  )آژند،   های 

27:1387 .) 

 کاخ گلستان 2198کلیه و دمنۀ نسخۀ  -4

ابعاد  صفحه در    107  ، یکی از دو نسخۀ مصور از کلیله و دمنه در کتابخانۀ کاخ گلستان است. این نسخه دارای2198نسخۀ  

گونه اطلاعی در خصوص زمان و مکان تهیۀ آن و همچنین هنرمندان نگارگر و  است که متأسفانه هیچمتر  یلی م  210×    300

(. ابتدا  5،  1395)نوروزیان،    است   ق یسطر به خط نستعل  21هر صفحه شامل    اند، وجود ندارد.خوشنویسی که آن را طبع کرده

ی متفاوتی وجود داشته گوهاوبحث و گفت   های این نسخهدر خصوص تعداد نگاره  و انجامۀ این کتاب افتاده و سبب شده

احتمالاً هنگام    .اندر گرفتهقرا  ینسخه از هم جدا شده و مجدداً مورد صحاف  نیا  یهانامعلوم، برگه  یشک در زمانیبباشد.  

  ن ی صورت گرفته است، به ا  ییجابعد چند جابهبه    2برگ    یاست. از رو  پس از جلد اضافه شده  دیمرمت سه برگ جد

است.  عوض شده  زیها ندرست نگاره  بیاند و متعاقباً ترتقرار گرفته  12و    11،  13سه برگ    بیترتبه  2صورت که بعد از برگ  

  ی باشد؛ در حال  یدوم بعد از سرلوح دوبرگ   ۀنگار  دی... بایبر ذات معظم مصطف   یزدی»درود و سلام ا  ۀصورت که نگار  نیبه ا

 (. 1392 ان،ی نوروز)آن قرار گرفته است  یجابه روان«ینزد خسرو انوش هیخواندن برزوشیپ»نگاره به  فعلی ۀکه که در نسخ

تصویر به احتساب سرلوحۀ دوبرگی    34حاضر نسخه  درحالبوده است.  ی  شتریب  یهابرگه  یدارا  نسخۀ اصلی  دیتردیب

متعلق به یک  نگاره را    30از پژوهشگران    یبرخصفحه هستند.  صفحه است، نیمدارد. تصاویر این نسخه جز دو مورد که تمام

 یمختلف  یهاخیتار  گرچه(.  Grube, 1991: 386-387)  اندرا حذف کرده  32و    18،  16،  11مانند    ییهانگارهدوره دانسته و  

شده، اما سبک  ارائه همزمان با رونمایی آن در نمایشگاه هنر ایرانی برلینگتن هاوس لندن 1931از سال  کتاب نیخلق ا  یبرا

: 1392کند )نوروزیان،  می  ای است که انتساب آن را به یک کارگاه مشخص ناممکنبه گونه  هاو ساختار رنگ  یطراح  ۀژیو

اظهار    پژوهشگران  یصفحات موجب شده تا برخ  شیکهن در آرا  یها و مناظر و قراردادهاگل  یطراح  ب،یتذه  ۀو یش(.  56

 باشد یسنقری باکلیله و دمنه  ۀبخش نسخشده و ممکن است الهام دیدر کارگاه شاهرخ در هرات تول این نسخه احتمالاً کنند

به    یاگلستان اشاره  ۀکتابخان  یدپایب  ۀنسخ»  :پوپ معتقد است (.  160:  1367؛ لارنس، استوارت و گری،  245:  1389)آژند،  

  یهااز کتابخانه  یکی  یکه برا   رساندیم  نیاهدا شده و هم  یجوان  ۀکه به شاهزاد  دهدیم  سرلوح آن نشان  اما  ،جا ندارد  ای  خیتار

-817بوده باشد که از طرف پدرش شاهرخ از سال    سنقریمذکور با   ۀرسد که شاهنامیاست. به نظر نم   کار شده  یسلطنت

کرد  836-1432/    1414 ت  ،در هرات سلطنت  دارد شاهزاده  امکان  ا  یگرید  یموریبلکه  باشد و  هم هست؛   طورنیبوده 

روزگار   نیآور انهم پانزدهم باشد. اشاره شده که نقاش، آن نقاش نام  ۀدوم سد   ۀ نسخه از آن ده  نیکه ا  ست ین  دیهرحال بعبه

  ن یکه بر ا یشواهد متقن  امادوران بوده است،  نیا نهیقریو از استادان ب  کردیهرات در دربار شاهرخ کار م راست که د  لیخل

بگذارد ن  ،مدعا صحه  )پوپست ی موجود  تصاویر  هرحال  بااین  (.71:  1378،  و همکاران  «  کلیت  دارند،سبک هراتچند   ی 

های بعدی در پژوهش  رابینسون. (30:1376رابینسون، )  است ترکمانان های سبک ها نمایانگر ویژگیپردازیها و منظرهپیکره

که تحت حمایت    داندمیبه اوایل مکتب دوم هرات، بلکه متعلق به کارگاه هنری ترکمانان  این نسخه را نه مربوط  خود  
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آق حســن  سالاوزون  در  اســت 77-1453ق  883-857های  قویونلو  بــوده  فعــال  م   /  (Grube, 1991, 386 چنین  .)

م. 1460هـ.ق/    864، برخی آن را متعلق به حدود  های بعد و توسط پژوهشگران دیگر نیز ادامه یافت انتســاباتی در سال

 و تاکنون توافق نظر یکسانی حاصل نشده است. درنهایت  (؛ اما 56: 1392دانند )نوروزیان، می

 ۀ در نسخ  اما  است؛کاخ گلستان از شانزده باب نام برده شده  ۀو دمن  لهیاست. در کل  یو دمنه بهرامشاه   لهیمتن نسخه کل

  ی نام ابتدابه  بیبا  حیتصح  نیکه در ا  لیدل  نیاند. به اپانزده باب ذکر شده  ،م  1156/    هـ.ق  551به سال    ینویم  یمجتب  حیتصح

جداگانه   ینو یم  حیمتن سخن بزرگمهر در تصح  نیمستقل استفاده نشده است. همچن  یصورتو دمنه وجود دارد که به  لهیکل

نصرالله   ۀمقدم،  2برگ    یاست. در رو  شده  داده  یجا  یبندباب بدون بخش  نیدمنه کاخ گلستان در اول  و  لهیدر کل  اماآمده؛  

است. در    شده  نیمتر از داخل تزئیلیم  63*  144  ۀانداز  شکل مذهب مرصع به لیمستط  یا بهیکه با کت   شودیشروع م  یمنش

اند و  شده  شنگرف و سبز به کار گرفته  ،یجوردلا  یهانسخه است، رنگ  نیموجود در ا  ۀاز سه نمون  نیسرلوح که اول  نیا

دو مربع    زیصفحه ن  نیی اند. در قسمت پابا شنگرف کتابت شده  ن«یو »به نستع  دیبا رنگ سپ  م«یالرحالرحمناللهعبارات »بسم

به   ییها با دو جدول طلابرگ  همۀ.  شوندیمشاهده م  ییبه خط رقاع با رنگ طلا  یشعر عرب  ت ی همراه سه بشده بهب یتذه

از  در این نسخه  .  (1395  ،انی نوروز)  اندشده  روشن در خارج آن دو آراسته  یجدول لاجورد  کیعلاوه  به  ،یمشک  ریتحر

خط متن کتاب نستعلیق خفی است؛ اشعار و احادیث و امثال به خط رقاع با    است.  چهار نوع خط با مهارت استفاده شده

قرآن با خط ثلث جلی و به رنگ طلایی نگارش شده  رنگ آیات  که بر تسلط  هایی چون طلایی، شنگرف و لاجورد و 

آن موجود    سیخوشنو   بارۀدر  یاطلاع  ،نسخه  انتهاینبود ابتدا و    لیدلبههرچند  بر خطوط ششگانه دلالت دارد.    سیخوشنو 

 ./ چهاردهم م  هـ.ق  نهم آن را به قرن    یسی ها و خوشنو نگاره  یسبک  یهایژگ یبا درنظرگرفتن و  انی نوروز  یتیگ  ؛ اماست ین

 . (1392 ان،ینوروز) خواندینسخه م نیمتن ا یرا خطاط احتمال یزیاظهار تبر مولانا و دانسته

 هایافته -5

 2198بندی تصاویر نسخۀ  دسته -5-1

نگارۀ موجود    35بندی  با توجه به آنکه این مقاله قصد دارد به ساختارهای نسخۀ کلیله و دمنه دست یابد، نخست به دسته

 بندی کرد:چنین دستهتوان اینبراساس حضور کاراکترهای انسانی و حیوانی پرداخته شد که نتایج را می

 ها براساس حضور انسان و حیوان بندی نگاره دسته  -1 جدول

 تصویر  تعداد  نوع 

نگاره
ت

ضور صرفاً حیوانا
ها با ح
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نگاره
ضور انسان 

ها با ح
 

19 

 

 نگارندگان()منبع: 

متن قرار    ۀانیم  ای  نییپا  ،اند که در بالاکار شده  یمربع افق  لیمستط  صورتبه  نگاره  33تصویر موجود در این نسخه،    35از  

از نکات  اند.  شده  صفحه انجامتمام  انی از جمع دربار  یر یبا تصاو  2و    1  یها اول نسخه در برگه  ۀاند. تنها دو نگار  گرفته

طور که  این نسخه و در نگارۀ چهارم، حضرت محمد)ص( را درکنار جبرئیل نمایش داده است. همانتوجه دیگر در  قابل

ای به این پیش از این ذکر شد، متن کلیله و دمنه مربوط به زمانی پیش از ظهور اسلام است، اما هنرمند با اختصاص صفحه

ایران را پیرو دین و شریعت    عنوان رکنی مهم در این نسخه دانسته و پادشاهان سرزمینموضوع، محوریت دین اسلام را به

یا أَیهَا  (. همچنین خوشنویس، آیۀ مبارک »1اثبات است )تصویر  اسلامی معرفی کرده که با توجه به متن پایین نگاره قابل

مِنکْمْ الأَمْرِ  وَأُولیِ  الرَّسُولَ  وَأَطِیعُوا  اللهَ  أَطِیعُوا  آمَنوُا  نساء،  «  الَّذِینَ  وجه  59آیۀ  )سورۀ  به  و  نوشته  طلایی  رنگ  با  را   )

 بودن آن تأکید داشته است. الوهی



 
وان

زخ
با

 ی
وه

جل
 یها

صر
ب

 لهیکل ی
سخ

ه ن
دمن

و 
 ۀ

21
98

 
خان

کتاب
در 

ظ 
فو

مح
 ۀ

ان
ست

 گل
اخ

ک
 

11 

 

 و همراهان )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان(  )ص(حضرت محمد -1 ریتصو 

اختصاص هنرمند برای تأکید بر حمایت دربار شاهی در طبع این نسخه، سه نگارۀ نخست را به بازنمایی بزم سلطانی  

صفحه، پادشاه یا شاهزاده حامی را در میان ملزمان نمایش داده است. استفاده از رنگ طلایی و  داده و در نخستین نگارۀ تمام 

مندی ها بیانگر آن است که حامی سلطنتی نسخه، علاوه بر علاقهکاررفته در نگارهای، در کنار استفاده از تنوع رنگی بهنقره

(.  2خوبی بازنمایی شده است )تصویر  به هنر، از ثروت و مکنت کافی نیز برخوردار بوده و این مکنت در نخستین نگاره به

نام حامی سلطانی توان حدس زد که در شمسۀ قبل از این صحنه، بهبا توجه به آنکه صفحاتی از ابتدای نسخه مفقود شده، می

اما   نیست،  امروزه دردسترس  با توجه به سبک نگاره و آن اشاره شده بوده که متأسفانه  این شاهزاده  رابینسون،  به عقیدۀ 

قویونلو  م(، پسر ارشد جهانشاه قره1466هـ.ق/ ژوئن    870شکوت تصویر شده، احتمالاً ابوالفتح میرزا پیربداق )مقتول ذیقده  

 (. 30: 1376از پادشاهان ترکمان است )رابینسون، 

 

 (کتابخانۀ کاخ گلستان: منبع)شاهزاده و ملازمان  -2 ری تصو
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عنوان حامی ترجمۀ کتاب و  ای را به بازنمایی خسرو انوشیروان بهتوجه دیگر آن است که هنرمند، صفحهاز موارد قابل

ورود آن به تمدن ایرانی اختصاص داده است؛ در این نگاره خسرو انوشیروان، بروزویه حکیم را برای دستور به این امر  

 (: 3اظهار کرده است )تصویر 

 

 )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان(  روانی نزد خسرو انوش  هیخواندن برزوش یپ  -3 ریتصو 

با توجه به آنکه شیرازۀ کتاب در زمانی نامشخص جدا شده و مجدد صحافی شده   نوروزیان بر این عقیده است که 

جا شده و در نسخۀ اصلی بعد از آن قرار داشته است )نوروزیان،  جابه  )ص(نگاره حضرت محمداحتمالاً جای این نگاره با  

1395.) 

 بندی کرد: صورت دستهتوان بدینهای این نسخ را میدیگر ویژگی

 هابندی خصوصیات نگارهدسته  -2جدول 

 تعداد  بندی دسته 

 23 ها با بازنمایی طبیعتنگاره

 9 معماری ها با بنای نگاره

 5 های بزم و مهمانینگاره

 5 های رزم و مبارزۀ انسانی نگاره

 5 وگیر حیوانیهای گرفتنگاره

 1 ها با حضور موجود غیرواقعی نگاره

 )منبع: نگارندگان(

 کاراکترها ی و سازمانده یبند ب یترک  -5-2

ترکیب  نسخه  این  تصاویر  کلیت  بندیهرچند  دارد،  متنوعی  پ  هایبندب یترک های  تصاو  یدگ یچیفاقد  اکثر  در  و    ر یهستند 

تخت شاه در مرکز    (2شاهزاده و ملازمان )تصویر    یهاگرفته است. در نگاره  یجا  ریدر مرکز تصاو  استاند  یموضوع اصل

  یهمگبندی تکرار شده و  همین ترکیب   (1)تصویر    و حضرت محمد  (3)تصویر    روانیشاه خسرو انوش  . در نگارۀقرار دارد

مانند نگارۀ شنزبه   هستند،  یاصل  یهات یشخص  واناتیکه ح  نیز  گرید  ریاند. در تصاونقش شده  ریبر تخت و در مرکز تصاو

 (.3)جدول   افتدیاتفاق م ریتصو  ۀانیها در مآن یدوست ای  یریدرگ  ۀصورت صحن  نیبه هم (4در مرغزار )تصویر 
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که    یدید یۀصفحه قرار گرفته و زاو   یخط افق است که در بالا ،شودیمشاهده م تصاویر ۀکه در هم ی بارز تیخصوص

ها فراهم کرهیاتفاقات و پ  ریتصو   یبرا  یکاف  یفضا  وسیلۀ آن(. درواقع این تمهیدی است که به4)تصویر    از بالاست   یکم

تنها محدود به   یعمود  یهالفهؤ  ممولاًاست و مع  یبر عناصر افق  دیها تأک نگاره  نیمشترک ا  یهایژگ یو  گریآمده است. از د

 . شوندیمها و ساختماندرختان 

 میتقس  یو عمود  ی چند قسمت افق  ایبه دو    ریافتند، تصاویساخت دست انسان اتفاق م  طیکه در مح  ییهادر صحنه

مانند آنچه    .را شامل شود  یو خارج  یداخل  یتواند معماریکند که میم  یندگ یرا نما  یخاص  ی و هر قسمت فضا  شوندیم

که  یهستند و حرکت مختصر  ستایها ایبندمیتقس  نیا(.  5شود )تصویر  در نگاره »معاشقت زن بازرگان با نقاش او« دیده می

 . ردیگ یم ها صورتکرهیپ یریگیجا ایها رنگ قی از طر شتریشود، ب یمشاهده م

مانند    زین  این فضاها  یبندب ی ترک   کنند.را با حضور کاراکترهای انسانی و حیوانی بازنمایی می  یعیطب  ییها فضااکثر نگاره

 . ندیآینظر م به کنواختیساده و  ،یمعمار یفضا

راست   ایشکل است که در سمت چپ  نیبه ا بندی مورب است.، ترکیب نسخه نیمعمول در ا یهایبندب یاز ترک  یکی

  بوزینه و باخه« »  نگاره  است. در   در سمت مقابل همراه شده  یاصخره  ایدرخت  قرار دارد که اغلب با تک  یابرکه  ریتصو 

 را مشاهده کرد.  یبند ب ی نوع ترک  نیتوان ای( م6 ریتصو )

ترک از نگاره  یاریدر بس  نینقاش همچن از  نگاره  یبندب یها  آنچه در  مانند  شدن کشته  یهامتقارن استفاده کرده است؛ 

  تر عمل کرده متفاوت و خلاق  یاز نگارها نقاش تا حد  گرید  ی(. در برخ7  ریدار« )تصو روزه  ۀو خرگوش و گرب  ری»کبکنج

برخی از آثار نیز به است.  کار شده (8ان« )تصویر و زاغ انبوفنگارۀ »است؛ مانند آنچه در   بندی مثلثی بهره بردهو از ترکیب 

جویی  ها با بهره(. هنرمند در این نگاره9بندی ساده بوده و پیچیده هستند )تصویر  دلیل تعدد کاراکترها و فضاها، فاقد ترکیب 

های متنوع، زاویۀ دیدهای مختلف، صحنۀ روایت را پویا کرده و تنوع بخشیده است. با این حال تعداد  از تنوع رنگی، بافت 

 اند.ای کار شدهبندیاز تصاویر در این نسخه با چنین ترکیب کمی 

 کلیله و دمنه   2198بندی در نسخۀ بندی انواع ترکیب دسته  -3جدول 

 نمونه  بندی ویژگی ترکیب  تعداد  بندی ترکیب 

 10 مرکزگرا 

 استفاده از عنصر اصلی روایت در مرکز تصویر 

اثر است  اصولاً در این تصاویر کاراکتر اصلی در مرکز 

های فرعی روایت یا حذف شده یا خیلی و شخصیت

  اند. کوچک و در حاشیه تجسم شده 

 شنزبه در مرغزار  -4 ریتصو 

 )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان( 

 5 عمودی 

خطوط عمودی بنا همراه با کاراکترهای انسانی، 

عناصر  بندی عمودی نگاره را شکل داده است. ترکیب 

دیگر تصویری ازجمله درختان نیز از این 

  کنند.بندی تبعیت می ترکیب 

 معاشقت زن بازرگان با نقاش او  -5 ریتصو 

 )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان( 
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 5 مورب 

خط مورب در سمت راست یا چپ، کادر را به دو  

بخش تقسیم کرده و مرز میان برکه و زمین را  

ترتیب به تصویر پویایی مشخص کرده و بدین

  بخشیده است. 

 بوزینه و باخه -6 ریتصو 

 )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان( 

 11 متقارن

نگارگر برای ایجاد حس تعادل بصری، از  

بندی متقارن سود جسته و همچنین از تمهید  ترکیب 

تنوع بصری استفاده قرینه در بیقرینگی برای ایجاد 

  کرده است. 

و خرگوش و گربه   ریکبکنج -7 ریتصو 

 )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان( دارروزه

 4 مثلثی 

بندی نقاش کییت تصویر را بر مثلث  در این ترکیب 

عمودی فرض کرده که پایۀ پایین آن با خط افقی 

کاراکترهای  پایین کادر برابر است. عناصر بصری و 

روایی بر این مثلث فرضی، که غالباً صخره است،  

 کنند. چیده شده و چشم را از پایین به بالا هدایت می 
 

 بوفان و زاغان  -8 ریتصو 

 )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان( 

 2 پیچیده

در تصاویری که تعدد کاراکترها و فضا وجود دارد،  

جویی از تنوع  ها پیچیده بوده و با بهره بندیترکیب 

های متنوع، زاویه دیدهای مختلف، رنگی، بافت

 صحنۀ روایت پویا تصویر شده است. 
 

خانه خوردن دزد از صاحبکتک  -9 ریتصو 

 )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان( 

 )منبع: نگارندگان(

 ه یاستفاده از حاش -5-3

نسخه فاقد تشعیر    است.  شده  هیحاش   یهات یمحدود  میکارانه دارد و نقاش تسل و محافظه  ی سنت  ینقش  هیحاش  ،نسخه  نیدر ا

 ،نییدر پا  ریتصاو  .ندارند  یارابطه  یاز لحاظ بصر  ییمعنا  وندیو جز پ  روندیاز مرز چارچوب فراتر نم  ریمتن و تصو   است و

: نخست در تصویر حضرت  تعامل وجود دارد  ریو تصو   ه یحاش  نیمورد ب  در دو   و تنها  اندگرفته  یچارچوب جا  ۀانیدر م  ایبالا  

ۀ در نگار  ( که یکی از غلامان در حاشیۀ بیرون کادر و در سمت چپ نقش شده و دیگری1و همراهان )تصویر    )ص(محمد
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اند. که بخشی از کاراکترهای داستانی در بیرون و بالای کادر تصویر شده(  10یر  ها« )تصو دو بط و باخه دوست آن»  داستان

کودک و مرد و    ریدر داخل تصو   ،چارچوب و متن قرار دارد  یصورت معمول در قسمت بالابهکه    لی مستطمربع  این نگارۀ

  ی در بالا  که سوژۀ اصلی روایت هستند،  ها یپشت و مرغاباما لاک   ؛ندکن یجوان انگشت به دهان به آسمان نگاه و اشاره م

 توجه است. پشت با لبۀ بالای کاغد از موارد قابلشدن سر مرغان و لاک . مماساندنقش شده ریچارچوب و خارج از تصو 

 
 ها )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان( دو بط و باخته دوست آن  -10 ریتصو 

 های معماریفضا -5-4

و اغلب از    بالاتر از سطح افق  دید  یۀاند. زاوشده  ریتصو   ستای ها ساده و انگاره  گریمانند د  زیساخت انسان ندست   هایفضا

اند. در اکثر موارد سطح نشده  و سقف نقش  یجانب  یوارهایاند و دشده  ر یفقط کف بناها تصو   لیدلنیهمبه  ؛ رو است روبه

و    ی داخل  ی هستند؛ اغلب فضاها  یمشخص  یفضا  ۀندیاست که هر کدام نما  شده  میتقس  ی سه سطح عمود  ایبه دو    ریتصو 

به دو    ریسطح تصو   (9  ر یتصو )  خانه«خوردن دزد از صاحب کتک»  ۀدر نگار  .اندشده  ریساختمان همزمان تصو   کی   یخارج

عمود بزرگ  شده  میتقس  یقسمت  قسمت  فضااست.  به  مستط  یداخل  یتر  فضاکوچک  لیو  به   ص یتخص  یخارج  یتر 

از    شیکه هنرمند ب   رسدیبه نظر م  گونهنیاست. ا  شده  ر ی در از داخل تصو   ،یخارج  واریحال در قسمت د  ن یاست؛ با اافتهی

طور که  است. همان  داستان بوده  ومجزء مفه مشتاق انتقال جزءبه  ،باشد  یمعمار  ی فضا  حیصح  دنیکش رینگران به تصو   نکهیا

از کف    یکم  از بالا،  دی د  یۀزاو  لیدلبه  .شودیمشاهده نم  یعنصر مورب  چیو ه  یجانب  یوارهای رو داز روبه  دید  دلیلبه  ،ذکر شد

 . اندنقش شده ریصو ۀ ت عمود به صفحباًیو تقر کنندینم ی رویپ یا قاعده  چیفرش و رختخواب از ه حالبااین. داست یپ نیزم

  شده   میبه دو قسمت تقس  ر یصورت سطح تصو نیهمبه  زین  (11  ریتصو )  بیگانه«  مرد  با  درودگر  زن  »معاشقۀ  ۀدر نگار

 دهیاز بالا به حداقل رس   دیروست و داز روبه  دید  یۀزاو  ز ی ن  نجایهستند. در ا  یداخل  یاست که البته هر دو مربوط به فضا

اوج    ۀکردن نقطریتصو   یبرا  یتلاش  چینقش شده و ه  ریتصو   به صفحه  درختخواب کاملاً عمو   یقبل  ۀاما مانند نگار  ؛است 

 است.  نشده زیتخت ن ریدادن مرد نجار در زیداستان و جا
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 (کتابخانۀ کاخ گلستان: منبع) گانهیزن درودگر با مرد ب ۀمعاشق  -11 ری تصو

راست،  است؛ در سمت    شده  میتقس  یبه سه قسمت عمود  ریتصو   (5یر  زن بازرگان و نقاش او« )تصو معاشقت  »  ۀدر نگار

قاب در    ۀانیکه غلام در م  ییجا   یانیاما در قسمت م  ؛اندرو نقش شدهروبه  زا  یخارج  یو در سمت چپ، فضا  یداخل  یفضا

  ی معمار  ی دارا  یهانگاره  انی بعد در م  شینما  یاست که تنها نمونه از تلاش نقاش برا  شده   ری مورب تصو   وار ید  ستاده، یا

با    یداخل   یوارهاید  نیی ها، قسمت پا نگاره  ۀ در همباًیاند. تقرساده نقش شده  زین  یداخل  ناتیو تزئ   یاست. عناصر معمار

مشبک    یبا ارس  یاپنجرهی  داخل  یفضاها  یاند. در تمامپوشانده شده  دی آن بر رنگ سف  یدار و قسمت بالانقش   یآب  یها یکاش

کاررفته در  به یهااند. رنگشده ریتصو  یقرمز و در ورود  نیآجرچ وار ید یرونیب یرو به باغ وجود دارد و در فضاها یچوب

  ،دیلاجور  یشامل آب  ها اکثرشمارش هستند. آن قابل  یراحت اما نسبتاً محدود و به   ،هیساخت انسان درخشان و پرما  یفضاها

سبز، قرمز    ،یمعمولاً شامل نارنج  لمسائ  گریو روانداز و د  راندازیز  یهاهستند. رنگ  یو خاکستر  یاهوهق  د،یسف  ،یقرمز آجر

 و بدون نقش هستند.

 یعیطب یفضا -5-5

ها  برد: صخرهینام م  گونهنیا  یموریاول دوران ت  ۀمین  یساز ریتصو   ی هایژگ یاز و   رانیا  یدر کتاب خود هنر نگارگر  نسونیراب

  ا یدرخشان    یآسمان آب  ؛ ینیدار چو دنباله  چانیپ  یاند؛ ابرهارفتهشیتا افق پ  ایاند  ابرها سربرآورده  یلاکه از لابه  یاسفنج

دستهییطلا گ   یهارنگ؛  و  و شکوفه  اهانیعلف  زمگل  منظم؛  فواصل  با  درنها  ن یدار  و  روشن   یانقره  ینهرها  ت یرنگ 

ایجاد کرده که  ، زمینهبلند  یافق  واسطۀبه  اتی خصوص  نیا  ی( همگ21  -  20  :1376،  نسونیوخم )رابچیپرپ با  اغلب  ای را 

  ی اری در بس  نی. همچنست ا  آب نقش شدهای نیز از  رود یا برکهرا پوشانده و    نیزم  تمامی دشت پرگل و شکوفه    ،سبز  اهانیگ 

موارد   پ   ا ی  کی از  در  درخت  پس  یفیرد  ا ی  نهیزمشیدو  در  درختان  بر    شده  ریتصو   نهیزماز  بنا  درختان  دیدگاه  است. 

پرشکوفه،    م،یگاه ضخ  چان،ینازک و پ  یااند؛ گاه با تنهشده  ریتصو   یانواع مختلف  درالتزام داستان    ههنرمند و گا  انهشناسییبایز

حال تنوع  توان در نقوش این نسخه مشاهده کرد. بااینها را می. همۀ این ویژگیخشک یدر موارد  ایپربرگ و انبوه  ایتنک 

توجه آنکه جز دو نگاره که سبک تصویرگری درخت در آن متفاوت بیشتر است. نکتۀ قابلپوشش گیاهی در این میان از همه  

الباقی صحنه بهاست،  اولیۀ هرات  از سبک تجسم درختان مکتب  بردهها  بهره  نگارۀ حکایت صورتی یکسان  در  مثلاً  اند؛ 
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ها، تأثیرات مکتب تبریز  های به نمایش درآمده در شاخه(، تجسم بافت درختان و ظرافت 12دوستی موش و گربه )تصویر  

 مشاهده است. خوبی قابلاول ایخانی به

 

 حکایت دوستی موش و گربه )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان( -12 ریتصو 

 زمینهیی و پسنماعمق -5-6

روشن در تقابل با    ۀنیزم  ق یطر  نیاست و به ا   ده یبه فضا عمق بخش  ،نهیزمپس  ا ی  نهیزمشی ها در پ با قراردادن درخت   نقاش

در   شانیبا توجه به جا  زیگل ن  یهاها و بتهآن   ۀانداز  ریی. تغ ندیآیپس رفته به نظر م  ایآمده    شیها پرنگ درخت رهیت  یهاتنه

  ی برحس القا  زین  نهیزمشیدر پ  یاسفنج  یهاصخره  ای  نی م یس  یهابرکه  باریجو   یریگیجا  .حس افزوده است   نیبر ا  نهیزم

به    ر یتصو   یاز ژرفا  ییاست که البته رنگ طلا  پوشانده شده  یو گاه آب  ییطلا  یهاآسمان با رنگ  .عمق کمک کرده است 

تصاویر در برخی موارد    ، زمینۀهانگارهاغلب    ینوازبا وجود مهارت نقاش و چشم  یطورکلاست. به  کاسته  یتوجهمقدار قابل

بدون توجه به تنش موجود   نگارگر( 5 ری« )تصو بازرگان با نقاش او زن معاشقت » ۀدر نگارداستان نیست؛ مثلاً با روایت هم

 است.  پرداخته یشگی هم  یالگوها ربه تکرا ،در داستان

 ی انسان یهاکرهیپ  -5-7

  ی دربار ی هاکه مربوط به صحنه ی ریشوند. تصاویم میبه دو دسته تقس  یانسان ی هاکرهیمربوط به پ یهانسخه نگاره نیا در

  ۀ کشند. در دستیم ریرا به تصو  یمعمول  یهاانسان یکه زندگ  یی هاو آن ( 2، مانند صحنۀ شاهزاده و ملازمان )تصویر هستند

و    ستندین  انگری ها بتن دارند، اما بدن   برمتنوع و درخشان    ی هابا رنگ  یی هاتحرک هستند و جامهها پرتعداد و کمکرهیاول پ

نسبتاً بزرگ و چشمندینمایحالت میها بچهره بها مورب و صورت. سرها  ر  ای  شیریها گرد و    ر یتصو   زیتنوک   یشیبا 

 اند.شده
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  ی شتر یب  ت یو فرد  یانگریتحرک و ب  یاند و به نسبت داراروزمره  یزندگ   ریهستند که درگ   یدوم اشخاص معمول  ۀدست

و درد دزد و خشم بازرگان را در صورت    یچارگ یانعکاس ب( 9 ریتصو ) خانه«خوردن دزد از صاحب »کتک ۀدر نگار .هستند

  ؛ (13  ری« )تصو بودندتعبیر کرده  دیگر  نمطی  بر  را  هاخواب  که  براهمه  از  ایطایفه  کشتن»  یهادر نگاره  .دید  توانیو بدنشان م

 برخوردار هستند. یشتری ب یها به نسبت از حرکت و تعاملات احساسرهها و چهکرهیپ ب یترتنیهمبه

 

 )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان( بودندکرده  ریتعب گرید  یها را بر نمطاز براهمه که خواب  یافه یکشتن طا  -13 ریتصو 

  ر ییتغ  زیان نشاشخاص نوع پوشش  یاجتماع  ۀو طبق  طیمسلماً بنا بر شرادر خصوص نوع پوشش و البسه باید گفت  

بنا    طورکلی حضور زنان از مردان کمتر بوده و صرفاًبه  .ستین  ی خبر یدربار  یهادرخشان جامه  ی هااز رنگ گریکند و دیم

  ی هاکرهیپ  نی. با وجود ا ستندین  یچندان  یاحساس  انیب  ی حضور دارند، اما به نسبت مردان دارادر صحنه    بر التزام داستان

 اند.نشده  ریصحت و انعطاف تصو  یدارا یوانیح  یهاکرهیپ  ۀانداز به یآناتوم از لحاظ یانسان

 واناتیح  -5-8

نگارگر یا نگارگران  با توجه به آنکه روایات داستانی در متن کلیکه و دمنه، تجسم حیوانات از تنوع خوبی برخوردار است و  

خوبی نمایش  اند تا قدرت خود در تصویرگری حیوانات و چارپایان، مرغان و ماکیان را نیز بهاین نسخه مجال خوبی یافته

به میدهند.  قابلطورکلی  تنوع  که  است  آثاری  از جمله  نسخه  این  گفت  دارد؛  ملاحظهتوان  حیوانات  تصویرگری  در  ای 

اند از: اسب، الاغ، گاو، شیر، خرس، شغال، روباه، خرگوش، پلنگ، گربه، سگ،  حیوانات تصویرشده در این نسخه عبارت

 پشت و انواع ماهی. خوار، موش، مار، خرچنگ، لاک میمون، آهو، شاهین، باز، قرقی، مرغابی، جغد، گنجشک، بط، مرغ ماهی

آناتوماند و  شده  ریو با مهارت تصو   انهیگرانسخه واقع  نیدر ا  واناتیح   وانات یبدن ح  یمشخص است که هنرمند از 

  ی ها و دهان بازشان برا حالت بدن آن است و تنها به  یجزئ  اریبس   واناتیدر تجسم ح  یشیو نما  یاحساس  انیاما ب  ،دارد  یآگاه

 هنرمند نگارگر  گفت توان یاند و مشده ریجنگ و فرار تصو  ،و گواغلب در حال گفت  حیواناتشود. یمحدود م حالت  یادا
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حال تعداد  بااین  کرده است.  واناتیتلاش و وقت را صرف پرداخت ح  نیشتر یبی  و معمار  یسازبا عناصر منظره  سهیدر مقا

 کند. های صرفاً حیوانی برابر میملاحظه است و با تعداد نگارههای انسانی به نمایش درآمده در نسخه قابلپیکره

  اشاره کرد که   قلمو   لطیف  اریو ضربات بس  های ظریفیریدورگ   توان بهحیوانات میاز تمهیدات هنرمند برای بازنمایی  

 یمعمار  یهامانند آنچه در نگاره  حیوانی،  ریاکثر تصاو  دید  یۀزاو  دارد.  واناتیتر پوشش بدن حی عیدر تجسم هرچه طب  یسع

  ی اند و تنها در موارد شده  ریتصو   مرخیها اکثراً از نوانی. حاست بالاتر از سطح افق    یاندک   دی د  یۀزاو  شود،مشاهده می  یو انسان

بر مقام و    دیتأک   دیشده که شا  دهیرخ کشها سهنگاره  همۀ در  باًیتقر  ریاند؛ صورت ششده  نمایش دادهرخ  همعدود س  اریبس

اند که البته  شده میمختلف ترس یای زوا ازجغد رخ هستند، پرندگانی چون ها که غالباً نیمبرخلاف کلاغقدرت او بوده باشد. 

ناتوانتجسم برخی حیوانات نیز    .(8)تصویر    است   عمل نکرده  حیها چندان صحبدن آن   شینقاش در نما   ا ی  یاحتمالاً به 

برا  یلیمیب زاو  ریتصو   یهنرمند  هر  از  مثلاً  گرددیبرم  یگرید  یۀآن  بدن (  14ریتصو )  «و خرچنگ  خواری»ماه  ۀ نگاردر  ؛ 

گرایی را  خوار نیز قاعدۀ طبیعت نمایی اندازۀ خرچنگ با مرغ ماهیو هنرمند در واقع  شده  ریبالا تصو   دیخرچنگ کاملاً از د

 است.  نقض کرده

 

 حکایت ماهیخوار و خرچنگ )منبع: کتابخانۀ کاخ گلستان( -14 ریتصو 

 گیرینتیجه  -6

اواخر  در    احتمالاً  یری و تصو   یسبک  یهایژگ یتوجه به و  با  تهران  ندر کاخ گلستا، محفوظ  2198شمارۀ  و دمنه،    لهیکل  نسخۀ

  انیحام  تیبالا، احتمالاً تحت نظر و با حما  تیفیبا ک   یها نسخه  ن ی. ساخت ااست طبع شده    ی ریجلا  دوران  یا   یلخانیا  ۀدور

 قویونلو صورت پذیرفته و زمینه را برای نسخ بعدی از جمله کلیله و دمنۀ بایسنقری فراهم کرده است. دربار ترکمانان قره

در غالب موارد    ریمتن و تصو   انی ارتباط م، آن است که  رندیمورد توجه قرار گ   دیبا  در این نسخه  که  یمهم  نکاتاز  

 یسه فرم برا  یحت  ایها، دو  داستان   یدر بعض  کهطوریبه  .خوبی بازگوکنندۀ روایت متنی هستندرعایت شده و تصاویر به

  ها آماده آن  یبرا  از قبلقرار دارند که    ییهادر قاب  ری، تصاو گریموارد د  در  داستان انتخاب شده است. یک    یرسازیتصو 

مستقل    ، ینگارگر  نیبنابرا  نوشته شده با تصویر صفحه ناهماهنگ است؛متن داستان    دلیل در برخی مواردهمینبه  اند وشده

از نکات   یکی  .صورت گرفته و شاید بتوان گفت همزمان با هم تصویرگری و خوشنویسی نسخه انجام شده است   از متن

 ، یزیآمرنگ  بارۀمثلاً در  کردند؛می  گریریتصو   یمختلف  یهابا روش  نگارگر  اناست که هنرمند  نیا  ،که مطرح شده  یگرید
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را    ریابتدا تصاو  اما برخی دیگر  ،کردندمی  جادیرا ا  اتیها و جزئ و سپس شکل  نندیچیها را ماز هنرمندان ابتدا رنگ  یبرخ

کاررفته در عناصر تصویری  گذاری و الگوهای بههای رنگشیوهتوجه به    با  .ادنددیانجام م  را  یزیآمکرده و بعد رنگ  یطراح

اند. ها حذف شدهرو احتمالاً برخی نگارهها احتمالاً بعداً به نسخه اضافه شده و ازهمینها و درختان، برخی نگارهچون گل

سرپرست    کینظر  مشترک تحت   یکه هنرمندان در کارگاه  دستی حاکم بر تصاویر بیانگر آن استیک  ت،ینهادرحال  بااین

فرد  های منحصربهاز ویژگی  اند.داده  را انجام   یزیآمو رنگ  یطراح  ،یازجمله نقاش  یمختلف  فیها وظااز آن  کیو هر  کردهکار  

خوبی تجسم شده  های روایی کلیله و دمنه، بهمایههای گیاهی اشاره کرد که با توجه به بنتوان به تنوع پوششاین نسخه می

گون  های نقرهواسطۀ حضور رود و برکههای گیاهی و درختان بر بسترهای رنگارنگ زمین تصویر شده و بهاست. انواع گونه

های  اند. تأثیرات مکتب تبریز اول و سلیقۀ ایلخانی در تجسم گره درختان و تنههایی پرطراوت را تصویر کردهآب، صحنه 

دیده می گیاهی  ماکیان  سترگ  گیاهان و  از تجسم حیوانات،  توانمندی  به شایستگی و  نسخه  این  نگارگر  هنرمندان  شود. 

اند، دانش خود در خصوص آناتومی حیوانی را کاملاً نمایش دهند. درخصوص یت برآمده و توانستهمختلف موجود در روا

گرایی و بیان احساسات  های انسانی دارای حالهایی که تجسم مجالس پادشاهی است، پیکرههای انسانی نیز جز صحنهپیکره

 اند. های تصویری پایبند ماندههستند، هرچند در این مورد کامل موفق نبوده و بر اصول بیانگری آرمانی سنت 
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